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AlCSIE

Tongue twisters

| have got a date at a quarter to eight; I'll see you at the gate, so
don’t be late

Flash message
Red lorry, yellow lorry

Stupid superstition

A big black bear sat on a big black rug

Peter Piper picked a peck of pickled peppers
A peck of pickled peppers Peter Piper picked

If Peter Piper picked a peck of pickled peppers
Where's the peck of pickled peppers Peter Piper picked?



| saw Susie sitting in a shoe shine shop.
Where she sits she shines, and where
she shines she sits.

She sells sea shells on the sea shore;

The shells that she sells are sea shells I'm sure.
So if she sells sea shells on the sea shore,

I'm sure that the shells are sea shore shells.

While we were walking, we were
watching window washers wash
Washington's windows with warm
washing water.



Grammatical means/techniques of translation

Part 1

1.Revision

2.Check and discuss homework texts
Brainstorm: v >
What is bad and what is good in translating? .@__ )
Part 2 I3 (i

1.Morphological transformations under the conditions of forms similarity

2.Morphological transformations under the conditions of forms
DISsimilarity

Brainstorm:

How to become free from the source language?

Part 3
1.Syntax transformations at the level of word combinations/collocations
2.Syntax transformations at the level of sentences

Brainstorm

Transformations. The essence of translator work.



CLASROOM DISCUAMION

KEEP
CALM
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DISCUSS



by phalghs <y

YnpaxHeHue 1. HavauTte B TeKCTe UMeHa, noanexxawime TPaHCKPpUNLUUu,

1 BbibepuTe onTUMasibHbIA 3BYKO-6YKBEHHbIA BapyuaHT nNepeBosa UxX Ha

PYCCKUMN 13blK B COOTBETCTBUU CO CKA304YHbIM CTUJIEM.

All were eager to get the journey over as quickly as possible, and were willing,
tired as they were, to go on marching still for several hours. Gandalf walked in front
as before. In his left hand he held up his glimmering staff, the light of which just
showed the ground before his

feet; in his right hand he held his sword Glamdring. Behind him came Gimli, his
eyes

glinting in the dim light as he turned his head from side to side. Behind the dwarf

walked Frodo, and he had drawn the short sword, Sting. No gleam came from the

blades of Sting or of Glamdring; and that was some comfort, for being the work of

Elvish smiths in the Elder days these swords shone with a cold light, if any Ores
were

near at hand. Behind Frodo went Sam, and after him Legolas, and the young
hobbits,

and Boromir. In the dark at the rear, grim and silent, walked Aragorn.



YnpaxHeHue 2. Bbigenute B TeKCTe eAnHULbI, nognexaiwime nmbo
TPpaHCKpUnuumn, NMbo KanbKMpoBaHUIo, NTM60 CMeLaHHOMY nepesoay M
nepeseauTe TEKCT.

The main body of the Salish, from whom the Bella Coola have become separated,
occupy a large and continuous area in southern British Columbia and the Western
portion of the State of Washington. They also occupy the eastern part of Vancouver
Island, south of Cape Mudge, and the southern end of the Island around Victoria. On
the mainland of British Columbia and the state of Washington the boundaries are less
definite. Salish-speaking peoples live along the Frazer River and occupy its large
tributary, the Thompson River. These interiour Salish tribes, the Thompson, Lillooet,
and Shuswap, have never been considered as possessing the culture of the coast
peoples since their houses, dress, food, religion, and art, are quite different not only
from those of the Northwest Coast, but from their other neighbours as well.



by s <Ry

YnpaxHeHue 3. HaiiguTe cCOOTBETCTBUSA A1 BbiAEJ/IEHHbIX CJ/IOB C YYETOM BO3MOXKHOM
amd¢aTU3aumMm Uin HeMTpanusaumm 3HaueHuii. B Tex cnyyasix, korga BO3MOXXHbl 06a BapMaHTa,
paiiTe 060CHOBaHME NPeanoYTUTENIbLHOIO Bbibopa. NepeBoasa TEKCT B LIe/IOM Ha PYCCKUMA A3bIK,

OTMeTbTe B HEM eAUHMLbI, TPpebylolme Takux nepeBoagyecKux NpMeMoB, Kak TPaHCKpUnuums,
Cy>XeHue WK pacluMpeHue 3HaueHMusl.

At one point during my career I held an administrative point in the government,
which generally precluded the practice of ongoing therapy. I did from time to
time, however, see people for brief consultations. Often they were high-ranking
political figures. One such was Mr. R., a wealthy lawyer on leave of absence
from his firm while serving as general counsel to a large federal department. It was
June. Mr. R. had consulted me about his son, Roger, who had turned fifteen the
month before. Although Roger had been a good scholar in one of the suburban
public schools, his marks had declined gradually but steadily throughout the ninth
grade. In his end-of-the-year evaluation the school guidance counsellor had told Mr.
and Mrs. R. that Roger would be

promoted to the tenth grade but suggested a psychiatric evaluation to determine
the

cause of his academic decline.



ynpaxkHeHue 4. ppaseonormaMbl | oy ye criyckan a3 co CBOel CecTpbl BO
1. I had to keep a sharp eye on his sister ,,uq ee 6nara.

for the sake of her good. 2. OueBMAHO, Y XeHLWwnHbI 661N aap

2. The woman ObViOUSIY had the glft of SICHOBUAEHUSA, KaK Bbl TO HM BbINO.

second sight, whatever it might be. 3. 3T0 6bIfI0 HEC/bIXaHHbIM, YTOBbI

3. It was still not unheard of for an pacCcepXXeHHbIN  poanTeNb BbICTaBWU/ CBOEMO
angry parent to cut off his son with a pebeHka 13 goma 6e3 rpolua B KapMaHe.
shilling. 4. ECnv Bbl pOAMANCH NOA CHACTIMBOM

4. If you haven't been born under a 3BE3/10M1, Bbl JI0ObETECH BCEr0, YTO XKEAETE,
lucky star you just have to work all the  paboTtas ycepaHee Apyrux.

harder to get what you want. 5.0, Mexay npo4MM, ecnn Bbl XOTUTE

5. Oh, by the way, if you want a bath, NMPUHATbL AYLW, HE CTECHAWTECH. 3/1eCb BAC

take one. There ain't a Peeping Tom on  HWKTO HE yBMANWT.
the place. 6. EAVHCTBEHHDBIN 3BYK €ro

6. The mere sound of that execrable, g;sg:;}:';ﬁ”eﬁ%o;oa;’EgﬂamB%rTi ‘;M;:J‘:ax

ugly name made his blood run cold and P P !
. : TPYAHO CTAHOBWJIOCh AbILLATb.

his breath come in laboured gasps.



Brainstorm

Translation is aimed at transference of the message

1. CnoBa < cTapslii uept >
HE ObLIM JJ1s HEe
CcOoOOIIIeHNEM, TaK KaK
CeprKaHT Ha KOHTPOJIHHO-
IIPOITYCKHOM ITYHKTE HE
npeaHa3Havda; ux
(bpaHITy3CKOMY
MIOJIKOBHUKY, OH OBLI
yYBEPEH, UTO (PppaHIry3
PYCCKOTO sSI3bIKa HE
ITOMMET.

2. CoobLwweHnem ansa
nepesoa4vunka Obin He
YCTHbIN TEKCT nucartesnsa Ha
KXMEPCKOM A3bIKe, a ero
MMCbMEHHbIN BapuaHT Ha

HanMeHbLMM 3/710M
OKa3asicsl NOBTOPHbIN
nepeBo YacTu TEKCTQ,
4YTO He BbIXOAW/O 33
paMKu CcoobLLeHus.

3. B nepesoae He 6bls10
rpybbix pyraTenbCTs.

A 9TO 3HAUUT, YTO

MEXKTYHAPOIHBIN

JIAINCYC IPU IIPOBEPKE B1HOWM 34eCb MOXeET 6bITb MO0 3amMelLaTenbCTBO
AOKyMCHTOB CJIICNI0BAIO  mepeBoAYMKa, MO0 ero MHTYULMS, NOCKOSbKY rpyboCcTb
HC COXpaHATD, a Mor/sa 6bITb CKa3aHa B 3KCTa3e, a NOTOMY U He

HCIIPABIATS. npeaHa3HavaTbcs B < OTKPbITbIN 3up > .



Every time you translate you
decide what is

bad
and what is good




= A Rt % e

ologlcal
sformatlons

= - ——
p— ——
. R

—
—



- —
and similarities Iy mar

o
ITIES o[ IFFERNES

vword order
( - S fam||y addition of words. Russian: through changes in

: S i

-Meaning (English: expressed through the

the composition of words (e.g., by inflections or
nnn the addition of prefixes and suffixes)
eAspect [/ auxiliary verbs
oArticles

eCases
eGerunds

et

Translation===full or partial===scompensation



a similar

O — -

ial IOI;I— ' -
imself together,qqick_ly. OH 6bICTPO B3S1/1 cebs B pyku.
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1 Say a word -- He ycneelLlb
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ot break himself out of his habit of flushlng
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OHF K He Mor n36aBuUTbCS OT I'IpVIBbILIKVI KD2

’Ofunctlonal translation
OHa OCTaHOBUTCS B FOCTUHMLE.
- She will stay at a hotel.

She will be staying at a hotel.

She is staying at a hotel.

I
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obnexHune) —

b just a stranger on W
dBepX W B 3TOT MOMEHT ' '"I:1-';FHa Kpbllle

‘AOMa He3Hakomua.

-

,"KOHBepCMﬂ)
e God, I'll never eat spinach again I live.
K Hbe 9 6osblle HMKoraa He CTaHy ecCTb

' are for her I live. 51 6yay 3a60TUTLCA O Hew,

%fAﬁfténymic (QHTOHMMUNYHDbIN)
He did have much time at his disposal. Y Hero octaBanocb
BPEMEHM.

He to start climbing. EMy  Tepnenocb Ha4yaTb
NOAbEM.
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e 4: [lepepeauTte npeaioXeHUsa Ha aHrMMUUCKUM S3biK

cd ACUOUVUAUVUAVIMU » DEO00DaA30BaHN4

..n- rpaMMaTMLleCKMX opM.

/14 Tpe6OBanV| 3apaboTHOWM NnaThl,
ynquue 12/ LUKONIbHOrO 060pYyn0BaHUSA U
ﬂbHoro Yncia Y4EHUKOB B KJlacce.

-Z'fé- Masio YTo caenana ans
— mssr ﬂaBCKOFO KOHMINKTA.

-

“.,-.-_

== “Y“cmnw;l PECTaBpaToOpOB HaMpas/ieHbl MPEX/Ae BCEro Ha

—

=_— CTPOUTE/IbHON APEBECHHBI B IPEBHNX
GpeBquaTblx MOCTPOMKaX.
e 4, (PMHAHCOBOrO MOJIOXKEHNSA CTPaHbl

HEMNOCPEACTBEHHO CKA3bIBAETCA Ha

e 5. Bce nonbITKM BOCCTAHOBUTL B CTPAHE TOTaSIUMTAPHbIN
PEXUM, TEM , MOpPasibHO U
coumanbHO obpeyeHbl Ha rnposar.
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ATe 1NpedaJioXXeHnd Ha O \ Vl
OTPebndas COOTBETCTBYOLLME Npeobpa3oBaHNS
eneHHblx rpaMMaTUYecKmux opm.

wanted someone her, her,
teII that it was not worth troubling about

it mg up in her bed she rocked to and fro in agony,
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-":J_':—B The public are a lot of jackasses. If you yell and
- scream and throw yourself about you'll always get a lot
of damned fools

® 4, Those who are evil are masters of disguise' they are
not apt to

e 5. I had begun to suspect the truth of this, but I
her to be so calmly aware of it.



ordmarlly strong personallw powerfully
2d 1~ imagination of his countrymen"

| >|<an BOODpaXeHMe CooTe4eCTBEHHNKOB
)l epHom cunon ayxa"
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" r;étlonal translation

fThey were powerful enough not to need tsar,
especially tsar

OHM 6blIM AOCTATOYHO MOryLEeCTBEHHbLIMU, YTOObI He
HY>X0aTbCS B Liape, 0CobeHHOM B

Llape.
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& process of ;%glérn
J[sl7[el51ol=:7- HOBBIX XXMBOTHBIX CBSA3aHO € npobnemamu, oaHa

ictural substitution/conversion

=lee[Vlglie) new animals, one of the many pr
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aker was silent.
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dening
LMaHT OTTONKHYN €Ero.
~The waiter pushed him away.
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~ @ Narrowing
- He almost believed that he had been living on two pounds a
week for years.

OH efBa cam He noBepwun B TO, YTO rofaMn Xual Ha ABa QyHTa B
Heaento.




a try! —

e crefyloLne npeanokeHns Ha pyCCKMi/’l A3bIK, Npeanaras

jain freedom one sacrifices something -- the
2, the comfort, the tulips in the garden, and all that

.;_"i ings S|gn|fy
©On one occasion after reading a book about American
fficiency, he bought a large outfit of costly machinery,

— only to iscover that the estate was not large enough to

== Istify the expenditure.

e 3. Time passed and the book showed no signs of getting
itself written.

e 4, And what could it mean for those who had never seen
a Greek statue or read about Achilles in a book with a
crinkle sheepskin cover?

e 5. Gradually I began to be more free in applying my new
ideas to the life and work around me.







Part 3

Syntax
transformations



Syntax transformations at
the level of word
combinations/collocations

=Full translation

The language of the simple people
A3bIk npocToro Hapoga

=Partial translation (broadening/narrowing)

Her archeologist husband...
Ee myx, apxeonor no npoceccum...

=Functional translation

Business card etiquette
[MpaBuna Bpy4YeHS BUUTHbIX KapTOYeK

=Commentary/description

[peBHepycckue ckomopoxu -- the ribald. Ribald and boisterous
comedians that included colourfully dressed jesters, minstrels,
musicians and travelled in bands of thirty to sixty and performed in the
market squares singing songs and composing commentaries on
people and events.



Have a try!

YnpaxHeHue 1: Onpenenute, Kakue M3 crieayoLLmMx CloBOCOYETAHU Noanexar
nonHomy nepesofy, a kakue TpebytoT npeobpasosaHuii. Beibepute
COOTBETCTBYIOLLIMIA NPUEM M NEepeBeanTe CIOBOCOYETAHNS Ha PYCCKUIA S3bIK.

= Big business rules

= consumer goods

= perfect likeness

= bread and butter plates

= absolutely inappropriate
= communal butter dish

= live performance

= off-Broadway theatre

= to stay awake

= choreographer's patterns
= fifteen-minute period

= atennis player

= member facilities

= body language

= "|-don't-trust-him" facial expression
= a shifty-eyed person



Syntax transformations at
the level of sentences

= Zero translation
Functional translation
Transposition
Broadening
Narrowing
Antonymic translation
= Addition

= Omission



Have a try!

YnpaxHeHue 1: [NepeBegute cnegyoLline npeanoxeHus, onpegensas
HeobxoaAnUMOCTb 1 TUN PYHKUMOHANTbHOW 3aMeHbl CUHTaKCUYECKUX
eouHuu. lNpoaHanusnpymnTe B3aMMoCBA3b MeX4y CUHTaKCUYeCKUMM
npeobpasoBaHUSIMN U HEOBXOANMOCTbLIO NIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX
NpMeMOB.

= 1. To protect the Constitution from hasty alteration, Article V stipulated
that amendments to the Constitution be proposed either by two-thirds of
both houses of Congress or by two-thirds of the states, meeting in
convention.

= 2. Americans today think of the War for Independence as a revolution, but
in important respects it was also a civil war.

= 3. Although Cornwall's defeat did not immediately end the war -- which
would drag on inconclusively for almost two more years -- a new British
government decided to pursue peace negotiations in Paris in early 1782,
with the American side represented by Benjamin Franklin, John Adams
and John Jay.

= 4. Inevitably, too, that westward expansion of the European colonists
brought them into conflict with the original inhabitants of the land: the
Indians.

= 5. The Sioux of the Northern Plains and the Apache of the Southwest
provided the most significant opposition to frontier advance.



Brainstorm

= [ransformations. The
essence of translator
work.



